
 

 

  אתגר קרת –לשבור את החזיר 

 

לקנות לי בובה של בארט סימפסון. אמא דווקא רצתה, אבל אבא לא הסכים  הסכיםאבא לא 

 . "למה שנקנה, הא?" אמר לאמא. "למה שנקנה לו? הוא רק עושה פִּיפְּסמְפוּנָּקלי, אמר שאני 

". אבא אמר שאין לי כבוד לכסף, ושאם אני לא אלמד את זה כשאני קטן לְדוֹם קופצתואת כבר 

בובות של בארט סימפסון גדלים אחר כך  בקלותאז מתי אני כן אלמד? ילדים שקונים להם 

שגונבים מקיוסקים, כי הם מתרגלים שכל מה שהם רק רוצים בא להם  פּוּשְׁטָקִיםלהיות 

בגב,  שטוחמֵחַרְסִינָה, עם חור  מְכוֹעָר חזירבובה של בארט הוא קנה לי  בקלות. אז במקום

 ועכשיו אני אגדל להיות בסדר, עכשיו אני כבר לא אהיה פושטק.

זה שקל, בלי  קרוםכל בוקר אני צריך לשתות עכשיו כוס שוקו, אפילו שאני שונא. שוקו עם 

אני  המטבעותני לא מקבל שום דבר. את , אז אמֵקִיאקרום זה חצי שקל ואם אני ישר אחרי זה 

. כשבחזיר יהיו כבר כל כך הרבה מטבעות מרשרשאותו הוא  כשמנעריםמכניס לחזיר בגב, ואז 

שֶׁכְּשֶׁיְנֵעֲרוּ אותו לא יהיה רעש, אז אני אקבל בובה של בארט על סקייטבורד. זה מה שאבא 

 אומר, ככה זה חינוכי.

לו את השקל בגב, וגם  דוחפיםוגעים בו והוא מחייך כשהחזיר דווקא נחמד, האף שלו קר כשנ

לו גם שֵם,  הִמצֵאתיכשדוחפים לו רק חצי שקל, אבל מה שהכי יפה זה שהוא מחייך גם כשלא. 

אני קורא לו פסחזון, על שם איש אחד שפעם גר בתיבת הדואר שלנו ושאבא שלי לא הצליח 

To agree  להסכים  - 
Spoiled  מפונק  - 

- לקפוץ לדום  
To stand at attention     

Easily – בקלות 
Hooligans (slang) פושטקים 

Ugly pig – חזיר מכוער 
Porcelain – חרסינה 

Flat hole – חור שטוח 
Skin, membrane – קרום 

To vomit – להקיא 
Coins – מטבעות 
To shake – לנער 

To rustle – לרשרש 
 

To stick – לדחוף 
To invent – להמציא 
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. פסחזון הוא לא כמו הצעצועים האחרים שלי, הוא הרבה יותר רגוע, בלי מַדְבֵּקָהלו את ה לקלף

 לו בפנים. רק צריך לשמור עליו שלא יקפוץ מהשולחן למטה. נוזלותובטריות ש קפיציםאורות ו

קצת ומסתכל על  מתכופףאותו  קולט"פסחזון, תיזהר! אתה מחרסינה" אני אומר לו כשאני 

מחייך,  אהרצפה, והוא מחייך אלי ומחכה בסבלנות עד שאוריד אותו ביד. אני מת עליו כשהו

השוקו עם הקרום כל בוקר, בשביל שאוכל לדחוף לו את השקל בגב רק בשבילו אני שותה את 

ולראות איך החיוך שלו לא משתנה חצי. "אני אוהב אותך, פסחזון"  אני אומר לו אחרי זה, 

"פֵייר, אני אוהב אותך יותר מאבא ואמא. ואני גם יאהב אותך תמיד, לא חשוב מה, אפילו אם 

 לקיוסקים. אבל דִיר בָּאלָק אם אתה קופץ מהשולחן!". תפרוץ

. "תיזהר, בִפְרָאוּתוּאתמול אבא בא, הרים את פסחזון מהשולחן והתחיל לנער אותו הפוך 

אבא," אמרתי לו, "אתה עושה לפסחזון כאב בטן". אבל אבא המשיך. "הוא לא עושה רעש, 

פסון על סקייטבורד". "יופי, אבא" אתה יודע מה זה אומר, יואבי ? שמחר תקבל בארט סימ

אמרתי "בארט סימפסון על סקייטבורד, יופי, רק תפסיק לנער את פסחזון, זה עושה לו להרגיש 

 רע". אבא החזיר את פסחזון למקום והלך לקרוא לאמא. הוא חזר אחרי דקה כשביד אחת הוא

מר לאמא, "ככה . "את רואה שצדקתי," הוא אפטישאת אמא וביד השניה הוא מחזיק  גורר

הוא יֵידַע להעריך דברים, נכון, יואבי?". "בטח שאני יודע" אמרתי, "בטח, אבל למה פטיש?". 

"זה בשבילך" אמר אבא ושם לי את הפטיש ביד. "רק תיזהר". "בטח שאני אזהר," אמרתי, 

והוא אמר "נו, תשבור כבר את החזיר".  נמאסובאמת נזהרתי אבל אחרי כמה דקות לאבא 

" שאלתי "את פסחזון?" "כן, את פסחזון" אמר אבא "נו, תשבור אותו. מגיע לך הבארט "מה?

 סימפסון, עבדת מספיק קשה בשבילו".

שלו. שימות הבארט סימפסון, זה הסוף של חזיר מחרסינה שמבין שפסחזון חייך אלי חיוך עצוב 

הפטיש: "מספיק לי לא רוצה סימפסון"  החזרתי לאבא את  ?שאני אתן עם הפטיש בראש לחבר

To peel – לקלף 
A sticker – מדבקה 

Springs – קפיצים 
To drip – לנזול 

To absorb – לקלוט 
To bend down – להתכופף 

 
 

To break into – לפרוץ 
 

Wildly – בפראות 
 
 
 
 

To drag – לגרור 
 A hummer – פטיש 

 
Fed up – נמאס 

 

MODERN HEBREW AT HARVARD, Intermediate Level, Fall Semester154

120A 09



פסחזון". "אתה לא מבין" אמר אבא "זה באמת בסדר, זה חינוכי, בוא אני אשבור אותו 

בשבילך". אבא כבר הרים את הפטיש, ואני הסתכלתי על העיניים השבורות של אמא ועל החיוך 

ברגל העייף של פסחזון, וידעתי שהכל עלי, אם אני לא אעשה כלום הוא מת. "אבא" תפסתי לו 

"מה יואבי?" אמר אבא, כשהיד עם הפטיש עוד באויר. "אני רוצה עוד שקל, בבקשה"  

"תן לי עוד שקל לדחוף לו, מחר, אחרי השוקו, ואז לשבור, מחר, אני מבטיח". "עוד התחננתי. 

" . "כן, עוּתדָ וּמאצל הילד  פיתחתישקל?" חייך אבא ושם את הפטיש על השולחן, "את רואה? 

 ת" אמרתי, "מחר". היו לי כבר דמעות בגרון.עוּדָ מוּ

דמעות לבכות. פסחזון לא אמר אחרי שהם יצאו מהחדר חיבקתי את פסחזון חזק חזק ונתתי ל

 אותך". אצילכלום, רק רעד לי בשקט בידיים. "אל תדאג" לחשתי לו באוזן "אני 

בלילה חיכיתי שאבא יגמור לראות טלוויזיה בסלון ויילך לישון. ואז קמתי בשקט בשקט 

ביחד עם פסחזון מהמרפסת. הלכנו המון זמן ביחד בחושך עד שהגענו לשדה עם  התגנבתיו

. "חזירים מתים על שדות" אמרתי לפסחזון כששמתי אותו על הרצפה של השדה, יםקוצ

"במיוחד על שדות עם קוצים. יהיה לך טוב כאן". חיכיתי לתשובה אבל פסחזון לא אמר כלום, 

 וכשנגעתי לו באף בתור שלום רק תקע בי מבט עצוב. הוא ידע שלא יראה אותי יותר לעולם.

 

To beg – להתחנן 
To develop – לפתח 

Awareness – מודעות 
 
 

To rescue – להציל 
 

To sneak – להתגנב 
Thorn – קוצים 
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Genesis Chapter 22 כ"ב בְּרֵאשִׁית  

אַבְרָהָם; -ים, נִסָּה אֶתוַיְהִי, אַחַר הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, וְהָאֱ�הִ   א
 וַיּאֹמֶר אֵלָיו, אַבְרָהָם וַיּאֹמֶר הִנֵּנִי.

1 And it came to pass after these things, that God did 
prove Abraham, and said unto him: 'Abraham'; and he 
said: 'Here am I.' 

-יִצְחָק, וְלֶ�-הַבְתָּ, אֶתאָ -יְחִידְ� אֲשֶׁר-בִּנְ� אֶת-נָא אֶת-וַיּאֹמֶר קַח  ב
אֶרֶץ הַמֹּרִיָּה; וְהַעֲלֵהוּ שָׁם, לְעֹלָה, עַל אַחַד הֶהָרִים, אֲשֶׁר -לְ�, אֶל

 אֹמַר אֵלֶי�.

2 And He said: 'Take now thy son, thine only son, whom 
thou lovest, even Isaac, and get thee into the land of 
Moriah; and offer him there for a burnt-offering upon 
one of the mountains which I will tell thee of.' 

שְׁנֵי נְעָרָיו -חֲמֹרוֹ, וַיִּקַּח אֶת-וַיַּשְׁכֵּם אַבְרָהָם בַּבֹּקֶר, וַיַּחֲבֹשׁ אֶת  ג
הַמָּקוֹם -אִתּוֹ, וְאֵת יִצְחָק בְּנוֹ; וַיְבַקַּע, עֲצֵי עֹלָה, וַיָּקָם וַיֵּלֶ�, אֶל

 לוֹ הָאֱ�הִים.-אָמַר-אֲשֶׁר

3 And Abraham rose early in the morning, and saddled 
his ass, and took two of his young men with him, and 
Isaac his son; and he cleaved the wood for the burnt-
offering, and rose up, and went unto the place of which 
God had told him. 

--הַמָּקוֹם-עֵינָיו וַיַּרְא אֶת-בַּיּוֹם הַשְּׁלִישִׁי, וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת  ד
 מֵרָחֹק.

4 On the third day Abraham lifted up his eyes, and saw 
the place afar off. 

הַחֲמוֹר, וַאֲנִי -לָכֶם פֹּה עִם-נְעָרָיו, שְׁבוּ-וַיּאֹמֶר אַבְרָהָם אֶל  ה
 כֹּה; וְנִשְׁתַּחֲוֶה, וְנָשׁוּבָה אֲלֵיכֶם.-וְהַנַּעַר, נֵלְכָה עַד

5 And Abraham said unto his young men: 'Abide ye here 
with the ass, and I and the lad will go yonder; and we 
will worship, and come back to you.' 

יִצְחָק בְּנוֹ, וַיִּקַּח בְּיָדוֹ, -עֲצֵי הָעֹלָה, וַיָּשֶׂם עַל-וַיִּקַּח אַבְרָהָם אֶת  ו
 מַּאֲכֶלֶת; וַיֵּלְכוּ שְׁנֵיהֶם, יַחְדָּו.הַ -הָאֵשׁ וְאֶת-אֶת

6 And Abraham took the wood of the burnt-offering, and 
laid it upon Isaac his son; and he took in his hand the fire 
and the knife; and they went both of them together. 

וַיּאֹמֶר אָבִי, וַיּאֹמֶר, הִנֶּנִּי בְנִי; אַבְרָהָם אָבִיו, -וַיּאֹמֶר יִצְחָק אֶל  ז
 וַיּאֹמֶר, הִנֵּה הָאֵשׁ וְהָעֵצִים, וְאַיֵּה הַשֶּׂה, לְעֹלָה.

7 And Isaac spoke unto Abraham his father, and said: 
'My father.' And he said: 'Here am I, my son.' And he 
said: 'Behold the fire and the wood; but where is the 
lamb for a burnt-offering?' 

לּוֹ הַשֶּׂה לְעֹלָה, בְּנִי; וַיֵּלְכוּ -וַיּאֹמֶר, אַבְרָהָם, אֱ�הִים יִרְאֶה  ח
 שְׁנֵיהֶם, יַחְדָּו.

8 And Abraham said: 'God will provide Himself the 
lamb for a burnt-offering, my son.' So they went both of 
them together. 
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לוֹ הָאֱ�הִים, וַיִּבֶן שָׁם אַבְרָהָם -הַמָּקוֹם אֲשֶׁר אָמַר-וַיָּבֹאוּ, אֶל  ט
יִצְחָק בְּנוֹ, וַיָּשֶׂם אֹתוֹ -הָעֵצִים; וַיַּעֲקֹד, אֶת-הַמִּזְבֵּחַ, וַיַּעֲרֹ� אֶת-אֶת
 הַמִּזְבֵּחַ, מִמַּעַל לָעֵצִים.-עַל

9 And they came to the place which God had told him of; 
and Abraham built the altar there, and laid the wood in 
order, and bound Isaac his son, and laid him on the altar, 
upon the wood. 

 And Abraham stretched forth his hand, and took the 10 בְּנוֹ.-הַמַּאֲכֶלֶת, לִשְׁחֹט, אֶת-יָדוֹ, וַיִּקַּח אֶת-וַיִּשְׁלַח אַבְרָהָם אֶת  י
knife to slay his son. 

הַשָּׁמַיִם, וַיּאֹמֶר, אַבְרָהָם -וַיִּקְרָא אֵלָיו מַלְאַ� יְהוָה, מִן  אי
 אַבְרָהָם; וַיּאֹמֶר, הִנֵּנִי.

11 And the angel of the LORD called unto him out of 
heaven, and said: 'Abraham, Abraham.' And he said: 
'Here am I.' 

כִּי   תַּעַשׂ לוֹ, מְאוּמָה:-הַנַּעַר, וְאַל-תִּשְׁלַח יָדְ� אֶל-וַיּאֹמֶר, אַל  בי
יְחִידְ�, -בִּנְ� אֶת-יְרֵא אֱ�הִים אַתָּה, וְלאֹ חָשַׂכְתָּ אֶת-עַתָּה יָדַעְתִּי, כִּי

 מִמֶּנִּי.

12 And he said: 'Lay not thy hand upon the lad, neither 
do thou any thing unto him; for now I know that thou art 
a God-fearing man, seeing thou hast not withheld thy 
son, thine only son, from Me.' 

אַיִל, אַחַר, נֶאֱחַז בַּסְּבַ� -עֵינָיו, וַיַּרְא וְהִנֵּה-וַיִּשָּׂא אַבְרָהָם אֶת  גי
 הָאַיִל, וַיַּעֲלֵהוּ לְעֹלָה תַּחַת בְּנוֹ.-רְנָיו; וַיֵּלֶ� אַבְרָהָם וַיִּקַּח אֶתבְּקַ 

13 And Abraham lifted up his eyes, and looked, and 
behold behind him a ram caught in the thicket by his 
horns. And Abraham went and took the ram, and offered 
him up for a burnt-offering in the stead of his son. 

יְהוָה יִרְאֶה, אֲשֶׁר יֵאָמֵר  הַמָּקוֹם הַהוּא,-וַיִּקְרָא אַבְרָהָם שֵׁם  די
 הַיּוֹם, בְּהַר יְהוָה יֵרָאֶה.

14 And Abraham called the name of that place Adonai-
jireh; as it is said to this day: 'In the mount where the 
LORD is seen.' 

 And the angel of the LORD called unto Abraham a 15 מָיִם.הַשָּׁ -אַבְרָהָם, שֵׁנִית, מִן-וַיִּקְרָא מַלְאַ� יְהוָה, אֶל  וט
second time out of heaven, 

הַדָּבָר -כִּי, יַעַן אֲשֶׁר עָשִׂיתָ אֶת  יְהוָה:-וַיּאֹמֶר, בִּי נִשְׁבַּעְתִּי נְאֻם  זט
 יְחִידֶ�.-בִּנְ� אֶת-הַזֶּה, וְלאֹ חָשַׂכְתָּ, אֶת

16 and said: 'By Myself have I sworn, saith the LORD, 
because thou hast done this thing, and hast not withheld 
thy son, thine only son, 

זַרְעֲ� כְּכוֹכְבֵי הַשָּׁמַיִם, -בָרֵ� אֲבָרֶכְ�, וְהַרְבָּה אַרְבֶּה אֶת-כִּי  זי
 שַׁעַר אֹיְבָיו.שְׂפַת הַיָּם; וְיִרַשׁ זַרְעֲ�, אֵת -וְכַחוֹל, אֲשֶׁר עַל

17 that in blessing I will bless thee, and in multiplying I 
will multiply thy seed as the stars of the heaven, and as 
the sand which is upon the seashore; and thy seed shall 
possess the gate of his enemies; 

 and in thy seed shall all the nations of the earth be 18 כֹּל גּוֹיֵי הָאָרֶץ, עֵקֶב, אֲשֶׁר שָׁמַעְתָּ בְּקֹלִי.וְהִתְבָּרְכוּ בְזַרְעֲ�,   חי
blessed; because thou hast hearkened to My voice.' 
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בְּאֵר שָׁבַע; -נְעָרָיו, וַיָּקֻמוּ וַיֵּלְכוּ יַחְדָּו אֶל-וַיָּשָׁב אַבְרָהָם אֶל  טי
 {פ}  יֵּשֶׁב אַבְרָהָם, בִּבְאֵר שָׁבַע.וַ 

19 So Abraham returned unto his young men, and they 
rose up and went together to Beer-sheba; and Abraham 
dwelt at Beer-sheba. {P} 

הִנֵּה יָלְדָה   וַיְהִי, אַחֲרֵי הַדְּבָרִים הָאֵלֶּה, וַיּגַֻּד לְאַבְרָהָם, לֵאמֹר:  כ
 לְנָחוֹר אָחִי�.--הִוא, בָּנִים-מִלְכָּה גַם

20 And it came to pass after these things, that it was told 
Abraham, saying: 'Behold, Milcah, she also hath borne 
children unto thy brother Nahor: 

 Uz his first-born, and Buz his brother, and Kemuel the 21 קְמוּאֵל, אֲבִי אֲרָם.-בּוּז אָחִיו, וְאֶת-עוּץ בְּכֹרוֹ, וְאֶת-אֶת  אכ
father of Aram; 

 and Chesed, and Hazo, and Pildash, and Jidlaph, and 22 יִדְלָף, וְאֵת, בְּתוּאֵל.-פִּלְדָּשׁ וְאֶת-חֲזוֹ, וְאֶת-כֶּשֶׂד וְאֶת-וְאֶת  בכ
Bethuel.' 

רִבְקָה; שְׁמֹנָה אֵלֶּה יָלְדָה מִלְכָּה, לְנָחוֹר אֲחִי -וּבְתוּאֵל, יָלַד אֶת  גכ
 אַבְרָהָם.

23 And Bethuel begot Rebekah; these eight did Milcah 
bear to Nahor, Abraham's brother. 

גַּחַם, -טֶבַח וְאֶת-הִוא אֶת-לַגְשׁוֹ, וּשְׁמָהּ רְאוּמָה; וַתֵּלֶד גַּםוּפִי  דכ
 {פ}  מַעֲכָה.-תַּחַשׁ וְאֶת-וְאֶת

24 And his concubine, whose name was Reumah, she 
also bore Tebah, and Gaham, and Tahash, and 
Maacah. {P} 
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  גיטרה וכינור
 שלום חנוך: מילים ולחן

 
טַנָה דִירָה קְּ עַט, בְּ   חֲשׁוּכָה מְּ

טָה, לאֹ רָחוֹק מִכָאן סִימְּ   בַצַד בְּ

  גָר בָחוּר אֶחָד עִם אִישָה אַחַת

  .חַיִים מִכָל הַבָא לַיַד

חוֹרהֵם  נִישָאִים חוֹר וּסְּ   סְּ

  הִיא כִינוֹר, הוּא גִיטָרָה

 

לִיפִים  שֶׁהַחוֹרֶף בָא מֵיתָרמַחְּ   כְּ

  בָהּ שׁוֹקֵעַ הוּא , מַבָטהִיא תּוֹלָה 

אַחַר כָךְ יָד גִיעָה קַלָה, וְּ   נְּ

שִׁיקָה בַאֲוִיר הוּא שׁוֹלֵחַ לָהּ   .נְּ

סֶלֶת תַלְּ חוֹר מִסְּ חוֹר וּסְּ   סְּ

כִינוֹר מוֹ גִיטָרָה וְּ   כְּ

הִיא עַל אוֹר מַן וְּ   הוּא עַל זְּ

 

לֵילוֹת שִׁישִי אֵי שַׁבָת, בְּ מוֹצְּ   בְּ

בֵה עַט, אוֹהֲבִים הַרְּ רִים מְּ דַבְּ   מְּ

בַת אַחַת נִים דּוּאֵט וּבְּ נַגְּ   מְּ

לִילִים הַלֵב  הַצְּ עַדעוֹלִים וְּ              נִרְּ

  https://www.youtube.com/watch?v=HjgjHeP8kTs 

חוֹר חוֹר וּסְּ   נִישָאִים הֵם סְּ

  .הוּא גִיטָרָה הִיא כִינוֹר

 

שֶׁהַקַיִץ בָא הֵם  שִים כָנָףכְּ   פּוֹרְּ

בוֹת עִקְּ תָיו בְּ מוּ בַסְּ   חֲלוֹם שֶׁחָלְּ

רוּ רוּ אִם הֵם יַחַזְּ הֵם לאֹ אָמְּ   וְּ

בוֹתמֵ , מֵהֲרֵי נֶפָּאל   .פֶּרוּ עַרְּ

דִים חוֹר נוֹדְּ חוֹר וּסְּ   שָׁם סְּ

הִיא עַל אוֹר מַן וְּ   הוּא עַל זְּ

כִינוֹר   עִם גִיטָרָה וְּ

 

טַנָה דִירָה קְּ עַט, בְּ   חֲשׁוּכָה מְּ

טָה בַצַדלאֹ רָחוֹק  סִימְּ   מִכָאן בְּ

 גָר בָחוּר אֶחָד עִם אִישָה אַחַת

 

alley – סימטה 

 be lifted, to –להינשא 
carried 

around and around –  סחור
 וסחור

a cord – מיתר 

a look – מבט 

to sink – לשקוע 

 

to swirl – להסתלסל 

 

 

 

 

 

   sound, note – צליל 

tremble – נרעד 

 

  לפרוש כנף - 

to spread the wings  

following – בעקבות 

 

prairie – ערבה 

wanderer - נודד 
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 Vocabulary Heb 120aלרמת הביניים  אוצר מילים
   9שבוע

to agree   ְיםכִּ סְ הַ ל  

 טקסט

 

to report   ַלְדַוֵּוח  

 פעלים

 

 

spoiled     ְקנָ פוּמ to perform   ַלְבַצֵּע 

Attention (to stand straight 
like in the army)  

םדוֹץ לְ וֹפּקְ לִ      to win   ַלְנַצֵּח 

easily/hardly (adverb)     ְישִ קוֹת/בְּ לוּקָ ב   to host    ַלְאָרֵח    

a sticker   ַהקָ בְּ דְ מ to make happy   ַלְשַמֵּח 

to invent    ְיאצִ מְ הָ ל to operate   ַלְנַתֵּח 

wildly   ִּתאוּרָ פְ ב to control  to inspect   ַלְפַקֵח 

hammer    ָּישטִ פ to insure    ַלְבַטֵּח   

...I am fed up  ִס לי אָ מְ נ to develop    ַלְפַתֵּח 

awareness   ּתעוּדָ מו to wish,  to congratulate לְאָחֵל 

thorn קוֹץ   to take care  ְלפֵּ טַ ל  

 to marry  ְשיר אשֵׂ ינָ הִ ל to do laundry  לְ כַ בֵּ ס 

 a look   ַטבָּ מ  

to sink    ִעַ קוֹשְ ל 

sound,  note   ְיללִ צ 

 to spread the wings    ִףנָ כָּ  שׂרוֹפְ ל 

in the tracks of   ְּתבוֹקְ עִ ב 

a wanderer   ֹלנדוד דדֵ נו 
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